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PART ONE 



NINETEENTH CENTURY TEXTS 



1 ROMANI JINAPEN 

SO KUSHTIPEN SI DR^ THE ROMANI JIB ? 

The tauni foki often putches so kushtipen si dr^ the Romani ^ 
]ib. Mandi pens, "You are sor dinilo. Boot, booti kushtipen si adre 
les, ta dusta, dosta of mandi 's foki would have been bitcherdi or 
nashered but for the puri, chori Romani iib." 

A lav in Romanes, penned in chairus to a tauni rakli, and 
rigged to the tan, has kerred a bori kissi of Iowa and wawer 
kowels, vhich had been chored, to be chived tele' puv, so that when 
the musgros welled, they could latcher vanisho, and had kek yekli 
to muk the Romani chal they had lelled opre' jel his drom, but to 
mon;2; also his artapen. 

SOSKI WERE KREMINOR KERRED ? 

"Mi dad, soskl were kreminor kerred ?" 

"Mi chawi, so that puv-baulos might jiv by hailing ledee." 

"Mi dad, soskl were puv-baulos kerred ?" 

"Mi chawi, so that tutti and mandi might jiv by Idling ledee." 

"Mi dad, soski were tutti ta mandi kerred ?" 

"Mi chawi, so that kreminor might jiv by hailing mendi." 

THE ROMANI DROM OF LELLING THE VAST 

"Does tutti jin the Romani drom of Idling the vast ?" 

"Avali, prala, " 

"Sikker mandi les.»" 

"They kers it a jaw, prala." 

A BORI ROMANI LAV 

"Can you rokker Romanes ?" 

"Avali, prala .'" 

*'So si •weshenjukkd-slonmomengreski-temski-tudlo-geri' ?" 

"Mandi don't jin what you pens, prala." 

"Then tutti is kek Romani lavengro .'" 

(Anonymous, taken from G. Borrow, ROMANO LAVO-LIL, John Murray, London 
IS74, new edition Alan Sutton, Gloucester, 1982, pp.80-89) 



2 HOW THE PETALENGRO JELLED ADRE KI-UUVVEL'S KHR 

Mandi'll pukker tutti how the Petalengro jelled adre mi-Duwel»s 
ker. 

Yek diwus mi-Duwel veiled adre' a biti gav and latchered kekeni 
kitchima odoi, so he jelled adr^' the Petalengro's ker, and suttied 
odol sor durver rarti. 

Adre' the sarla the Petalengro's puri romni penned: 

'*I *d kom to jel adr^ mi-l>uvvel's ker when mandi tners, " 

So, mi-Duwel dikked adre'' lati's mui, and penned: 
"Ma trash } Tutti can't Jel adre'' the bengesko-tan, because odoi 
there's rovipen and danderlng of dands, and tutti's dands are sor 
nashered avri your mui- Tutti shall jel adr^ mandi 's ker," 

And he penned to lati's rem: 

"Mandi'll del tutti stor kowels. So does tutti kom ?" 

The Petalengro penned; 

"Mandi koms that any mush that jels opre inandi*s rook to lei 
pobbels can't wel tel^a-popli, l>uwer*s yek kowel- 

"Mandi koms that any mush that beshes opre' the kowel mandi kers 
grais' chokkers opr^, can't atch opre a-popli. Duwer's dui kowels. 

"Mandi koms that any mush that jels adr^ mandi's biti saster 
mokto, can't wel avxi a-popli. Duwer's trin kowels. 

"Mandi koms that mandi's hoofa may be mine adre' sor chairus, and 
when mandi beshes opre' les kek mush can ker mandi atch opre' a-popli, 
Duwer's the stor kowels that mandi koms." 

Mi-Duwel penned "Awa" to sor duwer kowels, and jelled opre 
lesti's drora. 

Palla duwer the Petalengro jiwed booti dosta bershes. 

Yek diwus the Bori-sherrekano-mullo-mush welled and penned to 
the Petalengro: 

"Av with mandi .'" 

The Petalengro penned: 

"Atch a koosi, bor.' Muk mandi pen 'kushti diwus' to my puri 
romni. Tutti can jel opr^ mandi's rook, and lol some pobbels." 

When he jelled opre' the rook he couldn't wel tele^ a-popli till 
the Petalengro kerred him pen: 

"Mandi '11 muk tutti a-konyo bish bershes" - and sar sig as he 
penned duwer he could wel telrf. 

Palla bish bershes he welled a-popli and penned: 
"Av with mandi ,'" 

The Petalengro penned: 

"Atch a koosi, bor.' Tutti's keino, Besh tele' opre' duwer kowel," 

He beshei tele opr^ the kowel he kerred grai^f* chokkers opr^, and 
couldn't atch opr^ a-popli, so the Petalengro kerred him pen: 

"Mandi'll muk tutti a-konyo bish bershes a-popli," - and sar sie; 
as he penned duwer he could atch opre'. 

Palla bish bershes a-popli the Beng welled and penned: 
"Av with mandi. " 

The Petalengro penned 

"Atch a koosi, bor,' Kek so sig, nry puri chawi. Mandi's as kushti 
as tutti. Muk mandi dik tutti jel adre' kower biti saster mokto asa. " 
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He jelled adre' les and couldn't wel avxi, so the Petalengro 
chivTred it adre the yog, and when it was sor lolli-tatto he chiwed 
it adre the kowel he kerred grais* chokkers opre' and kored les 
with sor his ruzlapen, and the Beng roved and called avri sor the 
chairus : 

"Muk mandi iel.» Mandi'll muk tutti a-konyo dre' sor chairus," - 
and when the Petalengro was quite keino, he mukked the Beng iel. 

Palla a bori chairus mi-Duwel bitchered yek of his tatcho geros, 
who penned to the Petalengro: 

'*Av with mandi to the bengesko tan 5" 

The Petalengro penned: 
"Kushti r» 

But when the Beng dikked lesti, he penned: 

"I el avri sig, you waffedi gero. Mando doesn't kom tutti akai," 

So the tatcho gero lelled him to mi-Duwel 's tern, and mi-Ouwel 
patched lesti: 

"Has tutti welled from the bengesko tan ?" 

The Petalengro penned "Kakka ."*, but mi-l>uwel penned: 

Tel avri sig, you waffedi gero, mandi doesn't kom tutti akai.*' 

But the Petalengro penned: 

"Muk mandi dik adr^ your ker, " - and sar sig as mi-IKiwel 
piriwed the woodar, the Petalengro kurred his hoofa adre' and 
prastered and beshed tel^ opr/ les, and penned to mi-Duwel: 

"Tutti can't ker mandi jel kenaw .'" 

Duwer's the drom the Petalengro felled adr^ mi-Duwel 's ker. 

(This is a translation of an Ehgllsh story by several anonymous Oypsies 
with the help of H.T.Crofton, published in B.C. Smart t H.T.Crofton, THE 
DIALECT OF THE ENGLISH OTPSIES 2nd. Edition, Asher 4 Co., London l875»p.279. 
It is interesting that they also translated this story into the Welsh 
Ronani dialect » which they called the "old dialect" or "puri jib", 
and we print this, for comparison, in their original spelling, on the 
page facing this one. ) 



i WATVER TEMENCRI ROMANIES 

Did mandi ever dik any wawer temengri Romanies, rai ? 

Owa,' Y'ek chairus. Si a^dosta bershes kenaw. Mandi sas at airy 
Walgorus, and Wester Boswell and Ike Hearn and boot a-dosta wawer 
Romanies tai. And some wawer Romani foki sas odoi that mendi 
didn't iin. They atched telega biti drom sor by lendi's kokkero 
They were more copper-like adre'^ lendi's muis than mendi, and kek 
as you might pen tatchi kauli foki. They were dosta barvali foki - 
sor with ruppeni kollies and sonakais, with bori ruppeni angustries 
opr^ lendi's vongushies and adre" lendi's kans tai - and ruppeni 
kowels, pimengries, koros, shoodalins - and bori vardos, and 
kushti grais. They were rivdo sor adre'' kaish, and with fine 
riwaben opre'^ lendi's dummers. Kower foki were wawer temengri 
Romanies, and had lelled sor kower ruppeni kollies odoi and jaw 
kissi Iowa by monging off the gaujos. They was another breed to 
mendi. 

We were sor adre a kitchima palla the walgorus yek rarti, 
rokkering about kavakei foki, don't you j in. Wester kommed to lei 
lendi to jel with mendi - he was besotted with lendi's ruppeni 
kollies and sonakais- He kommed to rokker with lendi, but he couldn't 
iin posh of sor lendi's rokkeripen. They rokkered so deep. He 
jinned dosta, but kek sor of lesti. They rokkered komoder than sor 
mendi. 

"It'd be mishto to lei lendi to jel with mendi," Wester hotchov, 
"They're such barrali foki." 

Mandi penned to lesti: "Ma chiv your piko avTi, they'll not jel 
with mendi. They'll kek demean their kokkeros to the likes of mendi. 
They're komoder to jel with kralisies and bori rais,patsova tut J" 

My son, kavakei tauni mush akal, met a tauni French Romani chal yek 
chairus at Newcastle. He had kekeni romni or vardo or chawies with 
lesti. He was a tauni un-rommered mush, a wild sort of tauni mush. 
He rokkered dosta Romanes my son didn't jin. 

A wawer chairus mandi was adre' Staffordshire, and a kaulo mush 
sas odoi adre' a kitchima that mendi was atching by. He was hailing 
more with kal and peeving pobbel-livena, Kower mush dikked at mandi 
a bori chairus: 

"Sar shan,Dal?" hotchov - just like your kokkero, rai, to-rarti- 

"Sar shan, bor," I pukkered, "Is tutti Romani?" 

"Kek. I'm an Indian," hotchov. 

"Does tutti jin Romanes?" I putched. 

"Owa, pal, duwer's mandi's noko jib," hotchov. And we rokkered 
kitan/ a bori chairus. He didn't jin sor mandi penned to lesti, and 
mandi didn't jin sor lesti's lavs, but mandi jinned dosta. 

Mandi shunned there were some wawer temengri Romanies welled to 
Epping Forest dui-trin bershes ago, but mandi didn't dik them my 
kokkero, I only heard about them. 

Kavakei mush has welled adre' the French tern. He's a Smith. He 
dikked the Romanies odoi, but they don't rokker their lavs tatchi 
pensa mendi does. When they wel to a bori gav, they jel to the 
sherrekano prastermengro, and pen: 'Mendi koms to atch akai a chairus," 
- and the mush dels lendi trin-stor diwuses or a korko to atch, and 
pukkers lendi kai they're to atch, and duwer's feder than akai .' 
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The prastermengroa akal ker mendi Jel sar slg as we atch, and 
mandi's too nafli and puro to jel opre' the droms sor the rarti 
when mandi's keino and the vardo's too bori to jel opre the drom 
adre the kauli rartis so mandi atches akai opre the Kaulo.* 

*"The Kaulo" = name given to a stretch of commonland in Staffordshire. 

(By Phoenix Smith, published in B.C. Smart and H.T.Crofton, THE 
DIALECT OF THE ENGLISH GYPSIES, 2nd Edition Asher & Co., London 
1875, pp.279 - 281) 



5 DUI ROMANI GHilES 



MY MUSH IS LELLED 

Dlk at the gaujos 
The gaujos round mandi ! 
Trying to lei ray merlpen, 
My meripen away I 

I will ker up to my chongs. 

Up to my chongs in rat, 

All for my unhappy rakkelo ! 

My mush is lei led to stiraben. 
To stiraben, stiraben. 
My mush is lelled to stiraben. 
To the tan where mandi jins I 

THE RAUNI ON THE TOBHl 

There's a rauni jassing on the tober. 
There's a rai , jassing after her, 
He would del all the lovva 
In his putsi if the rauni 
Would besh tel^ with hira. 

He pens, "My dear rauni, 

You shall have plenty of vongar 

If you will jaa with mandi: 

For in the sarla we will get 

Ronmered, for that will be tatchi ! 

(By an anonymous Gypsy woman, published in C.G.Leland, ed. ENdlSH- 
-GIPSY SONGS TrUbner, London 1875, pp. 233-6) 
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6 THE HOINO OF THE BORI LON PANI 

Shun the holno of the pani , 
The holno bori panl, 
Hoino-ling sor asa 
Because it can't jel any durer 
And guddeli-ing ajaw ! 

(By Matthew Cooper, published in C.G.Leland, ed. ENGLISH-GIPSY SONGS, 
Trtlbner, London 1875 p. 129) 



PART TWO 



TWENTIETH CENTURY TEXTS 



1 UNDERNEATH THE VARDO 

Underneath the vardo^ 
The little Jukkel lay. 
Tied up to the bedpiece, 
He lay there all the day. 

Then when I let him loose once more, 
He scampered off so swift and sure, 
And brought me back a shoshoi . 
Up to my wagon door. 

Up came the ral , 
From the bori ker, 
And rokkered in my earhole 
'What are you doing here?' 

'Ohl my lord and gentleman 
Forgive me this time if you can, 
For I am full of sorrow, 
Come with me and you'll see.' 

I took him in the vardo, 
Where my chavvles lay, 
Crying for their mammy. 
That was so far away. 

For she had left us long ago. 
Where she'd gone we did not know, 
Me and my chavvies. 
My only Gypsy Lee. 

The rai looked around him, 
Then he said to me, 
'Man you've had your troubles, 
It's very plain to see. 

And as you wander on your way. 
May luck go with you night and day. 
You and your chavvies. 
Your little Gypsy Lee.' 
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They think I am a dinilo. 
As radgi as a brush they said. 
Yot I made a fortune you know. 
Out of iron, brass and lead. 

I never had no choro, 
Neither any mace, 
And wherever I may go, 
All men I can face. 



Some say I am a kushti mush. 
Some say I am a maig, 
But with the law I am flush, 
So I am not afraid. 

For I can buy and sell all them 
As radgi as I may be, 
To show those little dealing men 
Not to make a fool of me. 



(By 'Lavengro', taken from his book THE GYPSY - POEMS AND BALLADS, 
Midas Books, Tunbridge Wells, 1973, pp. 20, 87.) 



2 JOEY, MARY AND THE MATCHIKO CHORERS 

Mary and Joey was atchlng with their dadrus and dai by Shrewsbury 
In the puro drom. At a rarti they dlkked a drag vel in the drom, 
and shunned a lot of matchikos moving in the drag, and dikked two 
mushes counting a lot of lovva, and the one mush penned to the 
other as they had chored sor the matchikos from the gav. 

Then the mushes walked off to the kitchema. Mary opened the 
jigger and loosed sor the matchikos out, and they prastered over 
the puvs . 

When the mushes vel pale to the drag, dordi ! They veiled to 
the trailer and putched Joey's dadrus if he had loosed the matchikos 
out, and wanted to kor him. Joey's dadrus delled the one 
matchiko-chorer between the two yoks, and stretched him. The 
vavver mush pulls out a chiv and penned he would mor Joey's dadrus, 
but his dai got the yogger out and shot the mush in one leg. The 
dui mushes prasters off in the drag and poggers it up against a 
rooker and they were lifted to stiraben by the musgros for drunk. 

Joey's dadrus had to shift from the puv, as there was hundreds 
of matchikos what the mushes had brung to the tan, mullering for 
hobben, and they was mewing all the rarti, so you could not sutti , 

What they suffered \ 

(By Sandra Price, from TRAVELLER EDUCATION No. 15 (18), 1980, p. 10) 



3 AN OLD ROMANI RHYME 

Mandl Jelled to puv the gral, 
Down adr^ the pan! aide. 
Up jumped the g^av-mush^ 
And chored my gral away . 

Mandl jelled to dik the ral , 
To lei the grai pal/. 
The ral , he pukkered mandl , 
"*Twill cost you twenty bar I" 

Mandl delled the bitchering mush, 
The gav-mush lelled me there. 
Now mandl ' s locked in stiraben 

Until this time next year. 

(By Bill Kerswell, from TRAVELLER 
EDUCATION No. 2 (5), 1974, p. 32) 



4 THE LIFE OF LEVI LEE: HIS BIRTH 

(This is an extract from a much longer poem.) ^. 

Safe now, suckling at mother s brown breast, 
The babe Joins its dai in much needed rest. 
Innocence and beauty, the two side by side, 
Shielded in vardo from winter outside. 

Huddled outside in winter attire, 
Reaching for warmth of the blazing campfire, 
Two men stand together, one youthful, one old 
Stadia pulled low to ward off the cold. 

A call from the wagon by the two men is heard, ^^ 
Which ralaea their spirits, for "chal" is the word.'^'' 
To the wagon they turn and listen for more 
From the woman a-standing at the wagon half-door, 

'*Your rovval's a* mishto/* she says with a smile, 
"You can wel in and dik her after a while. 
The chawi's tudding Just now; he's filling his per. 
And Gentl's a-sutti, so don't disturb her." 

The Jigger now closes at the vardo front end. 
The two Ka*is return, the yog now to tend. 
More koah on the fire, the flames leaping high, 
A message of thanks to the Duwel on high. 




(By Tc« Odley, from his book DIRTY GYPPO, 
IlfracoBbe, 1983, p. 36) 
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5 OUT CALLING 

One day I went out with my dadrus calling, and when we were 
going along the drom I saw a gral in the puv. I penned to n^ dadrua: 

"There's a good grai there, I wonder which rai owns that grai ?" 

We went to the kenner, and the rauni jelled out, and I said: 

"Good foornlng, my lady, do you know irtio owns that horse in that 
field ?" 

The rauni said, "The roan at the big farm across the road.' 

I said, "Do you think the gentleman is in ?" 

The lady said, "He was there about ten minutes ago.' 

I said, "Thank you very much, lady," and we went to the farm. In 
the farmyard there was a mush, I said, "Is the boss in ?" 

He said "Go to the house." 

So we went to the kenner and knocked on the Jigger. Out comes 
another rauni. "Good morning. Lady, Is the gentlemen in ?'* 

"Yes" she said, and the rai came out. 

"Do you want to sell the horse in that field ?" 

"Yes," said the rai, "at a price." 

Then my dadrus said, "How much do you want for it ?" 

He said, "A hundred pounds." 

Then my dadrus said "That's too much for a horse like that." - 
And, talking and messing about, my dadrus had it for eighty bar, 
and told the mush, "I will come for it tonight." 

Then we went home. My dadrus penned, "I have kinned a kushtl grai 
to-divvus." 

My dai putched "When are you Jelling for it 7" 
"Tonight." 

Then we went to the puv where the grai was. Vly dadrus jumped over. 
My brother pulled the sides off the lorry to load the grai up, and 
then we went home. We unloaded the gral off the lorry, and then we 
had some hobben. Then ^y dadrus went to the farm to see if we could 
put the grai in the puv by us. 

On Saturday there was a horse sale, and my dadrus took the grai 
to see if he could sell him. It was number 85. 

We had to wait till the number came through, then my dadrus put 
Arthur on the grai's back. First bid was sixty bar, second bid seventy- 
five bar, but dadrus wouldn't sell. So we vent home and tied the 
horse down to some grass. 

We called that grai "Laddie". We broke Laddie to go into harness 
and cart, and then in July we took Laddie up to Appleby. 

Dadrus sold him with cart and harness for two hundred bar. 

(By Zllla Roberts, published in TOOTSEY AND THE PUPS, the third volume 
of stories from the National Gypsy Education Council children's writing 
competition, Walsall, 1978, p. 8) 



6 My JUKKEI. SPRING 

One day I went out with ray jukkel Spring to lei some kannis, 
and some shushia and hares. Spring got a big brown march hare and 
some grey shushis, but then a mush jelled out from a house and 
pukkered : 

"You, boy. come here, else I'll have the police on you I" 

I said to my jukkel , "Let's plaster/' - and we plastered as hard 
as we could. 

My dad said, "You are going to get us lelled if you jol on that 
mush's ground again, you can see he is a bad mush !" 

(ay Jimmy Roberts, published in ON THE RESERVATION, the second volume 
of stories from the National Gypsy Education Council children's writing 
competition, Walsall, 1978, p. 15) 
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THE JUKKEL *S WARNING 



One day I was jelling up the tober. 
And I heard a bark from my juk Rover. 
Mere jels the gavvers I Mushes akai ; 
Why can't they let us atch by ? 

(By Linda Lee, published in the JOURNAL OF THE GYPSY LORE SOCIETY, 
Vol. 50, 1971, p. 118) 



8 WHEN JESUS WAS KURRED OUT TO BE MULLERED 

Two villains were kurred out with Jesus to be mullered. They 
awed to a tan called "The Skull". The kullies crucified Jesus 
with the villains posh o* lesti . 

But Jesus rokkered: 

"Dadrus, forgive them, they don't Jin what they're kerring." 

Then the kullies tossed a coin to dik iKiio'd kur his bits of 
things. The foki atched and dlkked while the bori rais sawed at 
Jesus, rokkering: 

"He saved wavver foki, let's dik if he can save himself, if 
he's Mi-Duvvel's tatcho chawi , the mush Mi-Duvvel bitchered." 

The kullies also sawed at him and gave him vinegar. They 
pukkered : 

"If tutti's the king of the Jews, irtiy can't you kur yourself 
out of here ?" 

There was a notice above his sherro, pukkering, "THIS IS THE 
KING OF THE JEWS." 

One of the villains rokkered narkeri lavs to him: 

"Are you pukkering us tutti's the mush Mi-Duvvel bitchered ? 
Why don't you kur us all out of here ?" 

But the other villain pukkered him: 

"Ain't you trashed of Mi-Duvvel ? We're getting mullered same 
as him. We're getting what we deserve, but he never kerred anything 
bangli in his life." 

Then he putched Jesus: 

"Jesus, kek bister mandi when you Jel back to the tan where 
you're the Rai ." 

And Jesus pukkered: 

"Tatchipen, tatchipen, to-divvus as ever is, tutti will besh by 
mandi in Mi-Duvvel's tan." 

(This translation of LUKE, Chapter 23, verses 32-43 is from MORE 
KUSKTI LAVS, selections from the Bible in English Romanes, published 
by the British and Foreign Bible Society. London, 1981) 



9 NORTH AMERICAN ENGLISH ROMANES 

JIWING ALONG OF THE RIG OF THE SASTHIO VARDO'S EROM 

Tuttl kers mandl *te p«nch opra o puro chttirus vonka mandi 
shoaaa a taxini chavvl a-jivvlng along of the rig of the sastero 
vardo's drom. Anendl sas kekeni boot Iowa andr^ adovo dlvvuses. 
Miro dad sas naflo boot of the chairus, ta mandi ta mandl *s prals 
sas 'te Jel along of the rig of the sastero vardo's drom ' te lei 
o wongar fon the rig of the drom and chlv les andr^ the gonner to 
rigger les korri to chiv andr^ amend! ' s yag 'te tatter amaro ker. 

(Canadian-born Romanichal, Toronto, 1968) 

WHY THE WALGORUS KEKKA VELS NO MORE 

We kekka vels dre Texas with the walgorus, you jln. like we 
used to ker booti berahes agle. Akno there's dosta booti 
permanent griffs dr^ the gavs, and they kekka putches us so 
much no more. 

(American Romanichal, Galv«ston, 1975) 

BONGO WAFFEDI LAVS 

Mandi sikkered it to the gaujo. He penned that miro tikno 111 
sas kushti^ but I'd kerred some bongo wafedl lavs In It. Then 
with his kokkero vast he chinned nandi a translation adre Romanes 
of an Anjitrakeri gllll, but mandl *s a-trashed that It's kek 
boot kushtl . 

(From a personal letter to Prof . I.F.Hancock, University of Texas) 

Additional vocabulary for these passages: 

sastero « saater a iron 

vonka « karna » irtien 

amendi sas ■ we had, amaro = our 

miro K mandi' 8 * my 

naflo ■ masculine form of nafll » sick 

o = the 

griffs « shows 

bongo B masculine form of bongi « mistaken, incorrect 

(These passages were all recorded by Prof . I .F.Hancock.) 
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